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Методическая разработка мероприятия по иностранному языку 
«Кладезь мудрости – русская пословица, и ее эквиваленты в английском языке», интеллектуальная игра в рамках проведения Декады Наук, посвященной Году народного искусства и нематериального культурного наследия народов РФ.  
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В данной методической разработке описаны технологические аспекты подготовки и проведения внеклассного мероприятия по иностранному языку «Кладезь мудрости – русская пословица, и ее эквиваленты в английском языке», интеллектуальная игра в рамках проведения Декады Наук, посвященной Году народного искусства и нематериального культурного наследия народов РФ. ,представлены задания для проведения игры-квеста, которые предполагают достижение обучающимися не только предметных, но и метапредметных и личностных результатов.

Материал данной разработки может быть использован преподавателями в качестве внеучебного мероприятия, для углубления и расширения знаний, обучающихся по русскому и иностранному языкам; 

преподаватели: Молчанова Ирина Георгиевна
                              Чумак Вера Анатольевна
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Цели:  раскрыть богатый мир пословиц и поговорок на русском и английском языках;  расширить словарный запас; развить творческие способности; 
Задачи:
Образовательные - вовлечение каждого в активный познавательный процесс. Организация индивидуальной и групповой деятельности участников

Развивающие - развитие интереса к предмету деятельности, творческих способностей, воображения участников; расширение кругозора, эрудиции, мотивации.

Воспитательные - воспитание личной ответственности за выполнение задания, воспитание уважения к культурным традициям страны.

Ведущий № 1: Пословицы и поговорки каждому знакомы с детства. Они возникли в давние времена, еще до того как появилась на Руси письменность. Их называют золотыми зернами русского языка, маленькими жемчужинами, сокровищами народной мудрости. Благодаря пословицам и поговоркам, наш язык становится образнее, красочнее, ярче. А сами мы немножечко мудрее.

Ведущий № 2: Что такое пословица? Пословицы и поговорки выражают истину, проверенную многовековой историей народа, опытом многих поколений. 
Ведущий №1: Как же появились пословицы и поговорки? Трудно сказать, с каких времен среди народа начали ходить пословицы - устные краткие изречение на самые разные темы. Неоспоримо одно: и пословицы, и поговорки возникли в отдаленной древности и с той поры сопутствуют народу на всем протяжений его истории. Сегодня в нашем распоряжении находится значительно количество сборников народных изречений. Самым значительным из всех сборников пословиц признан сборник Владимира Ивановича Даля «Пословицы русского народа», опубликованный впервые в «Чтениях Общества истории и древностей российских при московском университете» (1861 - 1862) (последнее издание – М., 1957). 
Ведущий №2:  В Англии употребление пословиц достигло своего расцвета во времена Шекспира, и более чем вероятно, что многие из них, приписываемые Шекспиру, существовали и раньше, хотя и в менее запоминающейся форме. Другим источником пословиц в Англии считается Библия. В любом случае оба источника, и народный и литературный, оказываются слитыми воедино. Благодаря распространению печатного слова высказывания умных людей все чаще стали попадать к простым людям, которые, если эти мысли приходились им по вкусу, обращали их в пословицы.

Ведущий №1: Другой важный источник английских пословиц –это пословицы и поговорки на других языках. Здесь опять же трудно быть уверенным в первоисточнике. Если пословица прежде, чем стать английской, существовала на латинском, французском или испанском языке, то нет уверенности, что она до этого не была заимствована из какого-либо другого языка. Вполне возможно, что она вначале была английской, но не была записана. Некоторые из наших заимствованных пословиц полностью ассимилировалась в Англии, но многие из них не сумели этого сделать.

1. Конкурс «Разминка» + презентация по 3 штуки каждой команде
ЗАДАНИЕ: Командам задаются вопросы. Отвечать нужно пословицами.

1. Какую пословицу преподаватель скажет тому, кто первым сделал самостоятельную работу, но допустил ошибку?

ОТВЕТ: («Поспешишь – людей насмешишь»).

A friend in need is a friend indeed. 

ОТВЕТ: («Друзья познаются в беде»).

**********************************************************

2. В какой пословице говорится о том, что дорогу можно найти и в неизвестной местности? 

ОТВЕТ: («Язык до Киева доведет»).

A great ship asks deep waters.
ОТВЕТ: («Большому кораблю - большое плавание»).

**********************************************************
3. Что говорят о человеке, который очень хорошо выполняет свою работу? 

ОТВЕТ: («Дело мастера боится»).

A sound mind in a sound body. 
ОТВЕТ: («В здоровом теле здоровый дух»).

**********************************************************

4. Что говорят о чрезмерно любопытном человеке, который постоянно вмешивается в разговоры других? 
ОТВЕТ: («Много будешь знать – скоро состаришься»).

All that glitters is not gold. 
ОТВЕТ: («Не все то золото, что блестит»).

**********************************************************

5. Какую пословицу вы вспомните, если долго не могли решить задачу, а кто-то вам помог?

ОТВЕТ: («Один ум хорошо, а два – лучше»).

Appetite comes with eating.

ОТВЕТ: («Аппетит приходит во время еды»).

**********************************************************

6. Если в какой – то трудной ситуации ваш друг не пришел вам на помощь, какую пословицу вы вспомните? 

ОТВЕТ:  («Друг познается в беде»).

Better late than never.

ОТВЕТ:  («Лучше поздно, чем никогда»).

7. Что скажут родители, если сын взялся за несколько дел сразу и ни одно не довел до конца? 

ОТВЕТ:  («За двумя зайцами погонишься – ни одного не поймаешь»).

Don't look a gift horse in the mouth.

ОТВЕТ:  («Дареному коню в зубы не смотрят»).

 8. Что скажут вам родители, если вы плохо потрудились, и не добились результата.
ОТВЕТ:  («Без труда не вынешь и рыбки из пруда»).

All is well that ends well. 

ОТВЕТ:  («Все хорошо, что хорошо кончается»).

9. Какую пословицу можно применить к человеку, который не знает, куда себя деть от безделья? 
ОТВЕТ:  («Скучен день до вечера, коли делать нечего»).
A word spoken is past recalling. 
ОТВЕТ:  («Слово не воробей, вылетит- не поймаешь»).
******************************************************************

2. Рассыпавшиеся пословицы
ЗАДАНИЕ: Пословицы разрезаны на отдельные слова. Из этих слов надо собрать пословицы и поговорки.

         Команда №1

1. Чай пить – не дрова рубить.

2. Терпенье и труд все перетрут.

3. Правда ни в огне не горит, ни в воде не тонет.

4. Друзья познаются в беде.

Команда №2

1. Не спеши языком, торопись делом.

2. Золото из земли добывают, а знания – из книги.

3. За добрые дела всегда ждет похвала.

4. Доброе слово лучше всякого пирога.

Команда №3
1. Рыбак рыбака видит издалека.

2. С одного цветка много меду не возьмешь.

3. Кто друга в беде покидает, тот сам в беду попадает
4. Не зная броду, не суйся в воду.

Конкурс  с презентацией  по 4 штуки каждой команде.
«Пословицы в веселых текстах»       ответы
1. Любишь кататься, люби и…

-стиральный порошок

-милиционеров

-саночки возить
-таксисту платить.

2. Гусь свинье…

-друг, товарищ, брат

-не спонсор

-не товарищ
- крылья не привяжет.

3. После драки…

-все к мамкам бегут

-кулаками не машут
-прокурору не пишут

-никому уже не страшно.

4. Один в поле…

-не воин
-не воет

-Тутанхамона не отроет

-сам себе режиссер.

5. Не буди лихо, пока…

- оно тихо
-сторож спит

-рак на горе не свистнет

-овцы целы.

6. Бесплатный сыр бывает только…

-в гостях

-в мышеловке
-под прилавком

-в грязной луже.

7. Без труда не вытащишь и…

-жвачку из волос

-рыбку из пруда
-рыбака из-подо льда

-друга и Интернета.

8. Дареному коню…

-сытый – не товарищ

-хвост отрывают

-зубы не чистят

-в зубы не смотрят.

9. Будет дождик – будут и…

-занятия в спортзале

-грибки
-дождевые черви

-грязные ботинки.

10. Чем дальше в лес, тем…

-больше дров
-нужнее огонь

-голоднее турист

-сильнее застрял.

11. Слово – не воробей…

-вылетит - не поймаешь
-сверху не капнет

-учитель не заметит

-не разгонит голубей.

12. Семь раз отмерь…

-коли делать нечего

-один отрежь
-один раз выкинь

-и с температурой в колледж  не пойдешь.

Составьте пословицы и поговорки
Команда №1
1. Пруд, труд, вынимать, рыбка. (Без труда не вытащишь и рыбку из пруда).
2. Будет, наша, праздник. (Будет и нашей улице праздник).
3. Медведь, наступать, ухо. (Медведь на ухо наступил).
4. Смотреть, конь, дареный, зубы. (Дареному коню в зубы не смотрят).

5. Соловей, басни, кормить. (Соловья баснями не кормят).
Команда №2
1. Семь, дитя, глаз, няньки. (У семи нянек дитя без глазу).
2. Один, семь, ответ, бед. (Семь бед — один ответ).
3. Золото, серебро, молчание, слово. (Слово — серебро, молчание — золото).

4. Скажи, подумай, потом, сперва. (Сперва подумай, потом скажи).
5. Один, раз, отмерь, отрежь, семь, раз. (Семь раз отмерь, один раз отрежь).
Команда №3
1. Дела, слов, меньше, больше. (Больше дела меньше слов).
2. Глаза, души, зеркало. (Глаза — зеркало души).
3. Не, дурная, голова, дает, ногами, покоя. (Дурная голова ногам покоя не дает).
4. Возят, обиженных, на, воду. (На обиженных воду возят).

5. Кошка, мышке.игрушки, слезки. (Кошке игрушки, мышке слезки).

КОНКУРС   Подберите русскую поговорку к английской:
ЗАДАНИЕ дается каждой команде!
1. For a short time - без году неделя
2. To waste time - бить баклуши
3. Still up in the air - вилами по воде писано
4. To play the fool - валять дурака
5. To come out dry - выйти сухим из воды
6. To rollin money - деньги куры не клюют

7. To come of cheap - дёшево отделаться
8. To be out of place - быть не в своей тарелке

             QUIZ + презентация

QUIZ
Задание: найдите эквиваленты    ответы
1. All in good time.

Всему своё время.

Время - деньги.

Время - лучший лекарь.

2. No news is good news.

Плохие вести быстро доходят.

Ничто не ново под луной.

Отсутствие новостей - хорошая новость.

3. Love conquers all.

Любовь слепа.

Для любви нет преград.

В любви и на войне все средства хороши.

4. Лиха беда начало.

The early bird catches the worm.

To start from scratch.

Many hands make light work.

Well begun is half done.

5.  Плохому танцору и ноги мешают.

A bad workman always blames his tools.

Handy Andy.

Jack of all trades.

All work and no play makes Jack a dull boy.

6. Друзья познаются в беде.

A fair weather riend.

A friend in need is a friend indeed.

A man is known by the company he keeps.

Birds of a feather flock together.

7. Love me, love my dog.

Старую собаку новым фокусам не научишь.

Любовь зла - полюбишь и козла.

Любишь тепло, терпи и дым.

Кто гостю рад, тот и собачку его накормит. 
8. Rome was not built in a day.

В чужой монастырь со своим уставом не ходят.

Куй железо, пока горячо.

Москва не сразу строилась.

9. Things done cannot be undone.

Делу время, потехе час.

Глаза страшатся, а руки делают.

Было, да прошло.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Ведущий № 1:     Итак, подведём итоги. 
Команды получают ___количество баллов. Мы надеемся, что вы улучшили свои знания не только русских пословиц и поговорок, но и английских. Знание пословиц позволяет понять культуру другого народа и другой страны.

Ведущий № 2.  Я хочу поблагодарить всех участников мероприятия. Надеюсь, что сегодняшняя встреча доставила истинное удовольствие. Вы еще раз убедились в том, что пословицы недаром молвятся, без них прожить никак нельзя. 

Keys
The First Level
1. d

2. e

3. f

4. a

5. c

6. b

7. g

The Second Level
1. a

2. c

3. c

4. b

5. b

6. c

7. b

8. a

9. c

10. c

11. c

12. b

13. c

14. a

15. c

16. b

17. a

18. c

19. b

20. a

The Third Level
1. d

2. a

3. b

4. b

5. b

6. d

7. Walls have ears.

8. There is no smoke without fire.

9. Easy come, easy go.

10. All cats are grey in the dark.

11. Habit is the second nature.

12. All is well that ends well.

The Super Final
1. Practice is the best master.

2. Curiosity killed the cat.

3. All roads lead to Rome.

4. A good beginning makes a good ending.

5. Better an egg today than a hen tomorrow.

6. Actions speak louder than words.

7. The best is often enemy of the good.

8. Don't teach a fish to swim.
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